
f.(060) 
Vîlyo è Dzoúno, partadyi tyè ? 

Anciens et jeunes, partager quoi ? 
 

 

 

È’avui hou dzoúno 

Chin batalyi nè ithr tru toúgno 

Dèv’jâ dè tyè, partadyi tyè ? 

 

Et avec ces jeunes, sans batailler ni être trop buté, parler de quoi. partager quoi ? 

 

L’é tyè, qu’l’an pâ, l’an tyè, qu’l’é pâ ? 

Chú tyè, qu’chon pâ, chon tyè, qu’chú pâ ? 

Chan tyè, qu’ché pâ, ché tyè, qu’chan pâ ? 

 

J’ai quoi, qu’ils n’ont pas ? Ils ont quoi, que je n’ai pas ? Je suis quoi, qu’ils ne sont pas ? Ils savent quoi, 

que je ne sais pas ? Je sais quoi, qu’ils ne savent pas ? 

 

L’Volê ou l’Fére, l’Avê ou l’Ithre ? 

L’Chavê, le Crêre, l’ Medyi, Le Bêre, Pout’ithre ? 

 

Le Vouloir, le Faire, l’Avoir ou l’Être, le Savoir, le Croire, le Boire, le Manger, Peut-être ? 

 

Tan dè chavê l’an rin dè man ! 

L’an rin dè fin ! L’an rin mé d’îthro ! 

Vouè, l’è pâ yê, panyi dèman ! 

È hou boun’an fîthon dyêmé … l’mîmo  Chavîthro ! 

 

Tant de savoirs n’ont point de mains, n’ont pas de foin ! Plus d’aires de grange ! Aujourd’hui n’est pas 

hier … mais pas non plus demain ! Et ces ... bons ans ne fêtent jamais … le même Sylvestre ! 

 

Prindre mè vátsè dè dodz’an, 

Aryâyè, lé, din h’èhrablyè, a dúvè man, 

Dèvan dè modâ po h’ ècoúla, 

Po na curyàja fariboúla ? 

 

Prendre mes vaches de douze ans, traites, là-bas, dans ce bout d’étable, des deux mains avant de partir 

pour cette école, pour une … curieuse faribole ? 

 

Apprindre Dyú ? Chi Dyâblyo Nê ? 

Hou j’Alaman ? 

Dou bon hlyoujin ? bin dou bourrin chin lindèman ? 

No j’an pâ mé, lè mîm èmâdzè dou travô, 

Lè mîmo vî, lè mîmè bredè dè tsavô ... 

 

Apprendre un Dieu … un Diable Noir … ou ces Allamans : que voilà de la belle fleur de foin, ou de la 

simple bourre de fourrage sans lendemain ! Nous n’avons plus les mêmes images du travail, les mêmes 

veaux, les mêmes brides de chevaux ! 

 



Ma apri l’infan, apri l’martyan, 

Apri chi chèna, 

No chàbrè tyè, ti’è tan qu’no chan ? 

Lè mim’roudzon, la mîma couènna ! 

 

Mais après l’enfant, après le courtiseur, après ce père, il nous reste quoi:tous et tant que nous soyons ?Les 

mêmes rongeons de pommes ! La même couenne de peau ! 

 

No j’an, dè c’mon, ti … tyè on èthu ! 

È … t’ri ou chô ! 

No crêyin tru … 

fér noúthra ya; comptâ lè fran, lè cha dè chô ... 

 

Nous n’avons en commun, tous, qu’un temps de vie ... et encore: tiré au sort ! Nous croyons trop … faire 

notre vie, compter les francs, les sacs de sel nécessaires pour toute la saison d’alpage … 

 

Ma l’è po ti, on dzoua ou l’ôtro, 

Bâ pa na dzà, hô pa na tsô, 

Chuti in to ou rin tyè lôchtro : 

Chi … dêrrî chô … 

 

Mais il est pour tous, un jour où l’autre, en bas par une forêt, ou en haut par une de ces chaux à moutons, 

habiles en tout, ou simples vagabonds : ce dernier saut … 
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